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Аннотация. Статья представляет собой фрагмент академического описания орфографии, 
посвященный написанию слов с приставками пре- и при-. Оспаривается утверждение, что напи-
сание гласной полностью определяется правильным выбором проверяемой приставки пре- или 
приставки при-. Этот тезис верен только для тех значений приставок, которые встречаются в удар-
ной позиции. В других случаях написание не отражает системного противопоставления морфем, 
оно исторически обусловлено. В статье сравниваются существующие типы описания данной орфо-
граммы: используемые критерии, степень охвата материала, непротиворечивость и  четкое раз-
граничение сферы действия правила и  действия словаря (если такая есть). Показывается, что 
в описании данной орфограммы используется два критерия: этимологический и семантический. 
Анализируются использование семантического критерия в разных формулировках правила, выде-
ляется его системно обусловленная часть и условная. Показывается целесообразность построения 
правила на основе классификации значений лексем, а не приставок. Обосновывается ограниче-
ние на применение правила проверки приставки, определяется, когда проверка допустима только 
формами или производными того же слова. Рассматриваются основания для включения непрове-
ряемых значений приставки в правило. На основе анализа письма как саморазвивающейся систе-
мы с  ее системной и  асистемной частями предлагается новая редакция правила, отражающая 
системное противопоставление приставок и исторически обусловленное написание, отвечающая 
предъявляемым к академическому описанию требованиям.
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Abstract. The article is a fragment of the academic description of spelling. It is dedicated to the spelling of words 
with prefixes pre- and pri-. The assertion that the spelling of the vowel is determined by the correct choice of the prefix 
pre- or the prefix pri- is disputed. This thesis is true only for those meanings that occur in the stressed position. In oth-
er cases the spelling does not reflect the systemic opposition of morphemes, it is historically conditioned. The existing 
types of description of this spelling problem are compared. Two criteria are used in the description of this spelling: ety-
mological and semantic. The semantic criterion can include different meanings and can refer to a prefix or a word. The 
expediency of building a rule based on the classification of the meanings of lexems, rather than prefixes, is shown. The 
restriction on the application of the prefix "check rule" is substantiated, it is determined when the check is allowed only 
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by forms or derivatives of the same word. The reasons for including unchecked prefix meanings in the rule are consid-
ered. A version of the rule is proposed that reflects the systemic opposition of prefixes and the historically conditioned 
spelling that meets the requirements for an academic description.
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Введение. Считается, что написание 
безударных гласных в  приставках опреде-
ляется общим правилом проверки (кро-
ме приставки с  чередованием гласных 
раз-/роз-). Этому же правилу подчиня-
ются и приставки пре- и при-. Так ли это? 
Для применения правила проверки необ-
ходимо определить значение (спектр зна-
чений) той или иной приставки с ударной 
гласной и  вычленить это значение (одно 
из спектра) в слове с безударной пристав-
кой. Эта задача не всегда легко решает-
ся. Реально мы не проверяем приставки 
в соответствии с этим требованием прави-
ла. Насколько правомерно его применение 
для определения написания безударной 
гласной в  приставках пре- и  при-? Зачем 
в правилах привлекаются другие критерии 
и  какие? Почему существующие форму-
лировки правила столь существенно раз-
личаются по кругу сопоставляемых значе-
ний? Что в этой орфограмме определяется 
системным противопоставлением приста-
вок, а  что традицией, т. е. чисто условно? 
Что предпочесть: простое, но чисто услов-
ное правило или более сложное, но отра-
жающее и  системную, и  условную часть 
написаний? Попробуем ответить на эти 
вопросы.

 Анализ. Критерии правила: этимологи-
ческий и системный (семантический) 

Орфограмма «Безударная гласная в при-
ставках пре-, при-» включает в  себя выбор 
одной из трех разных морфологических еди-
ниц: иноязычная приставка пре- (пребиоти-
ки, препозиция, прерафаэлиты) и  русские 
(славяно-русские) приставки пре- и при-.

 Из трех приставок на основании толь-
ко этимологического критерия опреде-
ляется написание всегда безударной ино-
язычной приставки пре-: «Иноязычной 
приставки при нет. Поэтому в словах ино-
язычного происхождения может писать-
ся только пре (имеются в виду иноязычные 
слова, которые перешли в  русский язык, 
уже имея начальный элемент пре, а  не те, 

которые получили приставки в  русском 
языке, например: привокзальный, прескан-
дальный)» [Шапиро 1961: 57]. Иноязычной 
приставки при- в  русском языке действи-
тельно нет, это важно для решения орфо-
граммы: можно не определять значение 
иноязычной приставки, не противопо-
ставлять по значению иноязычную и  рус-
ские приставки. Но при этом надо знать 
историю образования слова: пришло оно 
с  начальным компонентом пре или было 
образовано уже в  русском языке. В  боль-
шинстве случаев, действительно, слова 
были заимствованы уже с  этой пристав-
кой (ср.: преадаптация (или с русской при-
ставкой предадаптация), преанимизм, пре-
биотики, прекома, премедикация, прерафа-
элиты), но по аналогии образуются новые 
слова с иноязычными корнями уже в рус-
ском языке (преонкологический  – суще-
ствительное только с  русской приставкой 
предонкология). Поэтому возникает необ-
ходимость вводить в правило помимо эти-
мологического критерия (иноязычная при-
ставка) не исторический критерий (образо-
вано в языке – источнике заимствования), 
а  семантический (значение). Сочетание 
этимологического и  семантического кри-
териев используется у  К.  И.  Былинского 
и Н. Н. Никольского: «От русских приста-
вок при-, пре-, пере- надо отличать нерус-
ские пре- (со значением «перед», «впере-
ди») и пери- (со значением «вокруг»)»1.

Этимологический, а  вернее истори-
ческий и  стилистический аспекты ино-
гда привлекаются и при описании слов со 
славянской приставкой пре-: отмечается 
ее архаичность и  характерность для высо-
кого художественного стиля, для церков-
ной лексики. Архаичностью объясняют-
ся, в частности, трудности описания значе-
ния приставки: «Архаическим характером 

1  Былинский К. И., Никольский Н. Н. Справоч-
ник по орфографии и пунктуации для работни-
ков печати. М.: Изд-во Моск. ун-та, 1970. § 43.
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приставки пре объясняется и  то, что зна-
чения, ею вносимые, далеко не всегда так 
отчетливо осознаются в  слове, как значе-
ния, вносимые приставкой при» [Шапиро 
1961: 57].

Для определения написания русских 
приставок пре- и  при- также требуется 
использование семантического критерия, 
основанного на противопоставлении их 
значений. Написание безударных глас-
ных в  приставках подчиняется обще-
му «правилу проверки»: «В соответствии 
с  общим правилом (см.  §  33) написа-
ние букв на месте безударных гласных 
в  приставках (кроме приставки раз-/роз-, 
см.  §  40) устанавливается путем проверки 
словами и  формами с  той же приставкой, 
в которых проверяемый гласный находит-
ся под ударением. <…> пробежа ́ть, про-
махну́ться, пропуска ́ть, прорва ́ться, про-
тере́ть (про́мах, про́пуск, про ́рванный); пра-
ба́бушка (пра ́дед)»2. При проверке должна 
привлекаться приставка с  «тем же» зна-
чением. Но не всегда различение значе-
ний приставок очевидно, ср. побег («отро-
сток») и  пасынок («боковой побег»), похо-
жий и  паклен «дерево, похожее на клен». 
И для точной дифференциации на помощь 
приходят другие различия (например, при-
ставка па- выступает только под ударени-
ем, т. е. в безударной позиции может быть 
только по-). Большинство русских приста-
вок многозначны, и  далеко не все их зна-
чения встречаются в ударной позиции. Так, 
под ударением приставка по- выступает 
в словах: поверху, посвист, поженка, полог, 
поиск, помочи, помощь, попранный, поросль, 
поступь, погреб, подвиг и  некоторых дру-
гих. Можно ли на основании анализа зна-
чений приставки в этих словах применить 
правило проверки к  приставкам в  сло-
вах побольше, поспать, попрятаться и  др.? 
Строго говоря, нельзя. Применять прави-
ло проверки для приставок можно толь-
ко в  случаях идентичности значения, а  в 
остальных случаях его применение некор-
ректно. Только при условии корректной 
проверки можно говорить о  том, что на 
письме отражается системное противо-
поставление языковых единиц. В  других 

2  Правила русской орфографии и  пунктуа-
ции. Полный академический справочник / под 
ред. В. В. Лопатина. М.: Эксмо, 2006. § 38 (Пра-
вила-2006).

случаях написание приставок условно, 
исторически обусловлено. Реально пра-
вило проверки для определения написа-
ния приставок используется исключитель-
но редко. Данное противоречие не приво-
дит к каким-либо сложностям при выборе 
написания. Приставок не так много, их 
написание легко запоминается, а  значе-
ние часто даже не осознается и  не вычле-
няется из общего значения слова. У пишу-
щего вопрос проверки приставки возника-
ет в очень редких случаях.

В этом отношении исключение как раз 
составляют приставки пре- и  при-: при 
написании слов с приставками пре- и при- 
пишущим необходимо обращаться к  зна-
чению слова, находить те компоненты его 
значения, которые соответствуют перечис-
ленным в правиле, поэтому семантика при-
ставки и  вводится как необходимый кри-
терий правила: «Применение общего пра-
вила требует учета разных значений этих 
приставок»3. Однако в ударном положении 
приставка пре- встречается только в значе-
нии, ‘близком к значению приставки пере-’ 
(например, в  словах прерванный, предал), 
а  приставка при- в  значениях ‘близости…’ 
(пригород); ‘приближения, присоединения’ 
(прибыль, пришлый); ‘неполноты действия, 
свойства’ (придурь, прибранный); ‘сопут-
ствующего действия, свойства’ (привкус, 
присказка). Если опираться на противопо-
ставление значений этих приставок, как 
этого требует вышеприведенное правило, 
то только эти значения однозначно опре-
деляют приставку, только в этих значениях 
письмо отражает системное их противопо-
ставление. В  остальных случаях значения 
приставок не дают возможности опреде-
лить их письменный облик на системных 
основаниях, т. е. написание этих приставок 
условно.

Семантический критерий: область дей-
ствия и репертуар общих и частных значе-
ний, включенных в правило

Вычленить значение приставки из об
щего значения слова бывает непросто. 
В  словарных толкованиях во многих слу-
чаях тот компонент значения, который 
вносится приставкой, никак не объекти-
вирован, не выделен. Пишущий вынуж-
ден самостоятельно проводить семантиче-
ский анализ, а это предсказуемо приводит 

3  Правила-2006.  § 39.
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к  ошибочному написанию, если, напри-
мер, в  слове пр?льстить определить ком-
понент значения ‘приближение’, как в при-
влечь, а  в словах пр?скорбие, пр?скорбный 
выделить значение приставки ‘высокая 
степень’, как в превеликий.

Поэтому более адекватным поставлен-
ной орфографической задаче  – опреде-
лить написание слова с  безударной глас-
ной в  приставке  – представляется другой 
подход, при котором определяется не зна-
чение приставки, а значение всей лексемы. 
Кажется, разница между формулировками 
«приставка пре- обозначает действие, про-
являющееся в  высокой степени»4 и  при-
ставка пре- «образует глаголы со значени-
ем интенсивности или полноты действия»5 
совсем невелика. Но вторая формулировка, 
во-первых, позволяет пишущему не выде-
лять значение приставки из общего значе-
ния слова, а именно в нем искать необхо-
димый компонент смысла. Отметим, что 
авторы орфографических справочников 
часто тоже описывают не значения приста-
вок, а общий компонент, присущий значе-
ниям того или иного круга слов. Во-вторых, 
говоря о значении приставки, орфографи-
сты рассматривают только конкретный 
лексико-семантический вариант (ЛСВ). 
Например, одно из значений слова при-
крыть(ся) – значение неполноты действия 
(прикрой дверь, прикрыть землю, наготу), но 
у  него есть и  другие значения: ‘защитить’ 
(прикрыть пехоту, работать под прикрыти-
ем), ‘скрыть’ (прикрыть обман), ‘ликвиди-
ровать’ (прикрыть фирму). Таким образом, 
можно говорить о  проверяемости только 
одного из значений приставки, в  осталь-
ных случаях оно не соответствует пере-
численным в  правиле. Это сильно сужа-
ет область его действия. Но в  случае если 
определяется значение лексемы в  целом, 
теоретически оправданна опора на нужное 
значение хотя бы в  одном ЛСВ, для того 
чтобы все остальные писать аналогично. 
Это позволяет не вводить в правила разные 
ЛСВ одной лексемы, которые соответству-
ют правилу и которые надо запомнить, как 
это сделано, например, в словарной статье 

4  Правила-2006.
5  Толковый словарь русского языка с вклю-

чением сведений о  происхождении слов. М.: 
Азбуковник, 2007.  1175 с.

Н. А. Метс6. Однако существует несколько 
слов, у которых разные подзначения соот-
ветствуют значениям разных приставок 
(преувеличить: 1)  представить большим, 
чем на самом деле; 2)  прибавить лишнего). 
Написание таких слов долгое время полу-
чало противоречивую кодификацию и  до 
сих пор вызывает споры.

 В  п р е д л а г а е м о й  р е д а к ц и и  пра-
вила принимается второй подход: а) опре-
деляется компонент значения всей лексе-
мы, а не приставки; б) если хотя бы у одно-
го значения лексемы есть соответствующий 
правилу компонент, то это диктует выбор 
приставки для всей лексемы, а  не только 
для данного значения; в) для слов с  про-
дуктивными, ясно выделяемыми значени-
ями приставки допускается проверка при-
ставкой в ударном положении, для осталь-
ных слов проверка допускается только 
формой слова.

В  разных формулировках правила для 
приставок пре- и  при- дается разный набор 
значений, но есть и  общая часть. К  общей 
части относятся значения приставок, кото-
рые противопоставлены в  ударных позици-
ях, т. е. при системном противопоставлении 
морфем. Какие именно компоненты значе-
ния многозначных приставок, не участву-
ющие в  системном противопоставлении, 
включать в  правило, а  какие не включать, 
авторы правил решают по-разному. В  этой 
условной (не отражательной) области напи-
сания приставок нет предопределенности 
системой. От принятого решения зависит 
предсказательная «сила» правила, распре-
деление слов на две категории: пишущиеся 
по правилу и  по словарю. Самые лаконич-
ные правила определяют написание при-
ставки при- с тремя значениями (‘близость’, 
‘отнесенность к чему-либо’, ‘неполнота дей-
ствия’), приставки пре- с двумя значениями 
(‘высокая степень проявления чего-либо’, 
синонимичное приставке пере-), все осталь-
ные слова с начальным компонентом пр(е/и), 
в том числе заимствования, пишутся по тра-
диции7. Самая дробная классификация зна-
чений приставок дана в работе Н. А. Метс.

6  Метс Н.  А.  ПРЕ- и  ПРИ-. Правописание 
приставок // Большой словарь русского языка. 
М.: Дрофа, 2000. С. 390–424.

7  Селезнёва Л. Б. Орфография и пунктуация 
русского языка. Три способа писать без ошибок: 
учеб. пособие. 3-е изд., стер. М.: Флинта: Нау-
ка, 2017. 176 с. 
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Большинство проанализированных спра-
вочников и  словарей выделяют следующие 
о с н о в н ы е  з н а ч е н и я  п р и с т а в к и  пре- 
(или компоненты значений лексем с  при-
ставкой пре-):

1)  высокая степень качества (предо-
брый) или действия (преисполниться) (воз-
можна замена приставки словами очень, 
весьма);

2)  значение ‘через’, ‘по-иному’ и  др., 
близкие к значению приставки пере- (пре-
рвать, превращать, преображать, престу-
пать, преломляться, претерпеть).

О с н о в н ы е  з н а ч е н и я  п р и с т а в-
к и  при- (или компоненты значений лек-
сем с приставкой при-):

1)  близость, примыкание к  чему-либо 
(приморье); 

2)  приближение, добавление, скрепле-
ние (прибывать, приходить, прибивать); 

3)  неполнота действия (совершение 
действия не в полном объеме или на огра-
ниченный срок) (призадуматься, прихра-
мывать, приобнять);

4)  сопутствующее действие (вприглядку, 
приплясывать)8.

Кроме того, отмечают некоторые н е о с -
н о в н ы е  з н а ч е н и я  п р и с т а в к и  пре- 
(или лексем с приставкой пре-):

а)  чрезмерность, выход за пределы 
чего-нибудь (превысить, пресытиться, 
преизбыток)9; 

б)  интенсивность или полнота действия 
(преисполниться, преувеличить)10; 

в)  наличие кого/чего-либо в  большем 
количестве, достижение более высоких 
показателей, стремление к чему-то лучше-
му, определение очень привлекательных, 
притягивающих к  себе объектов, а  так-
же объектов, обладающих исключитель-
ным правом на первенство (превосходить, 

8  Греков  В.  Ф., Крючков  С.  Е., Чешко  Л.  А. 
Пособие для занятий по русскому языку в стар-
ших классах средней школы. М.: Просвеще-
ние, 1976. 270 с.; Розенталь  Д.  Э., Джанджа-
кова Е. В., Кабанова Н. П. Справочник по пра-
вописанию, произношению, литературному 
редактированию. М.: ЧеРо, 1999.  400 c.; Розен-
таль Д. Э. Справочник по правописанию и лите-
ратурной правке / под ред. И.  Б.  Голуб. М.: 
Рольф, 2001; Правила-2006.

9  Правила-2006.  § 39.
10  Толковый словарь русского языка  / отв. 

ред. Н.  Ю.  Шведова. М.: Азбуковник, 2007. 
1164 с. (ТСРЯ). 

превышать, превозвысить, преобладать, 
преуспевать, прельщать, преимуществен-
ный, предельный, прелестный)11; 

г)  высшая степень чувствования – ува-
жения или неуважения (преклоняться, пре-
исполниться, презирать, пренебрегать, пре-
тить, пресловутый)12;

д)  наличие, создание, преодоление ка-
ких-либо трудностей, преград, нарушение 
норм поведения (препятствие, преткновение, 
предавать, преодолеть, превозмогать, претер-
петь)13 – 
и   н е о с н о в н ы е  з н а ч е н и я  п р и с т а в -
к и  при- (или лексем с приставкой при-):

а)  доведение действия до конца (при-
стрелить)14, до конечной цели (приехать)15;

б)  направление действия к себе, в своих 
интересах (пригласить, присвоить)16, при-
своение, приобщение (приберечь, прива-
дить, приобщить(ся), приохотить(ся), при-
ручить, присвоить, пристраститься)17;

в)  освоенности действия (в сочетании 
с постфиксом -ся) (прижиться, принюхать-
ся)18, приспособление к  обстоятельствам, 
иногда временное приспособление с опре-
деленной целью (привыкать, приглядеться, 
пригреться, прижиться, приловчиться)19;

г)  направление действия на предмет 
сверху вниз (придавить, прижать)20;

д)  полнота, законченность действия 
(приучить)21; 

е)  неполная, слабая мера действия 
(прихворнуть, припудрить)22; 

ж)  сближение позиций, точек зрения 
(примирить, примириться, приравнять)23.

Все авторы отмечают также наличие 
слов, в  которых значение приставки неяс-
но или само выделение приставки неоче-
видно. Таких слов с  приставкой при- мно-
го: по материалам Н. А. Метс, их около 100 
(не считая производных), с  приставкой 

11  Метс Н. А. Указ. соч. С. 408.
12  Там же.
13  Там же.
14  Былинский  К.  И., Никольский Н.  Н. Указ. 

справочник. 
15  ТСРЯ.
16  ТСРЯ. 
17  Метс Н. А. Указ. соч. С. 408.
18  ТСРЯ. 
19  Метс Н. А. Указ. соч. С. 408. 
20  ТСРЯ. 
21  Там же.
22  Там же.
23  Там же.
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пре- значительно меньше (около 20). В прин-
ципе это дает основание сформулировать 
другое правило  – правило написания при-
ставки пре-, введя 20 слов для запомина-
ния, а в остальных случаях писать приставку 
при-. Такое правило было бы более формаль-
ным, условным, не отражало бы системно-
го противопоставления приставок, которое 
закрепилось в языковом сознании пишущих. 
Поэтому в предлагаемой редакции сохранен 
традиционный способ описания. Кроме зна-
чений ударных приставок в правило введены 
некоторые из тех значений, которые встре-
чаются только в  безударных приставках, на 
основании учета их частотности или ясности 
выделения.

 Правила написания слов с приставками 
пре- и при-

Приставка пре- употребляется в следу-
ющих случаях: 

1.  Иноязычная приставка пре- упо-
требляется в  словах со значением пред-
шествования, например: пребиотики, пре-
коматозный, прелюдия (ср.: интерлюдия), 
премастеринг, премодерация, препозиция, 
препринт, прерафаэлиты, прескрипция.

2.  Русская24 приставка пре- употребля-
ется в  прилагательных, наречиях и  суще-
ствительных со значением высокого каче-
ства: превеликий, превосходный, премудрый, 
премудрость, Пресвятая, прехорошенький; 
вкусный-превкусный, пребольно, превыше, 
премного, преизбыток (ср. переизбыток), 
в глаголах со значением интенсивности или 
полноты действия и их производных: пре-
взойти (и непревзойденный), превознести, 
превозносить(ся), преисполниться (и преис-
полненный), пресытиться (и пресыщенный), 
преуспеть (и преуспевающий, преуспеяние).

3.  П р а в и л о. Русская приставка пре- / 
пере- употребляется в словах со значением 
передачи-перехода, превращения, прегра-
ды, деления надвое, взаимного действия, 
превосходства над кем-чем, например: 

прерванный – прервать, преградить, пре-
града, препона, прекратить, препятствие, 
преткновение, препинание, пресечь (ср. пере-
городить, перестать, перерыв); 

предан  – предание, предать (предавать, 
предатель, предательство, предаться непри-
ятелю), препоручать (ср. передать); 

24  Приставка пре- по происхождению явля-
ется церковнославянской, исконно русской 
является приставка пере-.

преступить (преступник, преступление) 
(ср. переступить); 

превратиться, преобразоваться, преобра-
зиться (ср. переделать(ся), переменить(ся)); 

преодолеть, превозмочь (ср. перемо-
гать(ся), пересилить);

препираться, пререкаться (ср. переруги-
ваться), преломить(ся), преломление (света) 
(ср. перелом); 

превзойти, превосходить, превысить, 
преимущество, преобладать (ср. перегнать).

Приставка при- употребляется в словах 
со следующими значениями:

1.  Близость, непосредственное примы
кание к чему-н., нахождение при ком-чем-н., 
во время чего-то, например: пригород – при-
морье, Прибалтика, прибрежный, приволж-
ский, приглагольный, приграничный, прилюд-
но, придворный, примыкать, прижизненный;

2.  Приближение, присоединение, при-
бавление, например: прибыль, пришлый  – 
прибавить, прибежать, прибиться, привне-
сти, привходящий, прикупить; привадить, 
приголубить, приурочить;

3.  Неполнота действия, свойства, на-
пример: придурь, прибранный  – приболеть, 
приглушить, пригубить, приобнять, приобо-
дрить, приоткрыть, приподнять, припугнуть, 
притихнуть, притушить, прихрамывать;

4.  Сопутствующее действие, свойство, 
например: привкус, присказка – приговаривать 
(ходил и  приговаривал), придыхание (говорил 
с придыханием), припев, припевать (шагать при-
певая), присвистнуть, присловье, присюсюки-
вать, пританцовывать, два прихлопа, три при-
топа, причмокивать, прибаутка, вприпрыжку;

5.  Совершение действия в собственных 
или чьих-либо интересах, например: при-
беречь, прибрать (себе), придержать, при-
жимистый, приискать, прикарманить, при-
пасти (припасы), припрятать, присвоить;

6.  Привыкание, приспособление, осво-
енность действия, например: привыкнуть, 
прижиться, приладиться, приловчиться, при-
мелькаться, примириться с  чем-то, прино-
ровиться, принюхаться, приохотиться, при-
способиться, пристрелять, пристраститься, 
притереться, притерпеться;

7.  Притворство, нереальное событие, 
например: притворяться, придуриваться, 
прикидываться, прибедняться; привидеть-
ся, пригрезиться, примниться, присниться, 
причудиться;

8.  Принуждение, например: приказать, 
приговорить, примирить, приневолить, 
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принудить, присудить, приструнить, при-
теснять, приучить, прищучить;

9.  Уничтожение, например: прибить 
(кого-то), придавить, пристукнуть, приду-
шить, прикончить, пришлепнуть, пристре-
лить, пришить (кого-то).

Написание русских приставок пре- 
и  при- в  словах, не имеющих значений, 
указанных в  правиле, определяется по 
словарю.

П р и м е ч а н и е  1. Под ударением мо-
жет выступать и приставка пре- в значении 
‘передача-переход, преграда’ (прерванный, 
предан), и приставка при- в значениях ‘бли-
зость, непосредственное примыкание к че-
му-н., нахождение при ком-чем-н., во время 
чего-то’ (пригород), ‘приближение, присо
единение, прибавление’ (прибыль, призван-
ный, пришлый), ‘неполнота действия, свой-
ства’ (придурь) и ‘сопутствующее действие, 
свойство’ (призванный). В  этих значени-
ях допускается проверка приставки (приба-
вить – прибыль). Если лексема хотя бы в од-
ном из своих значений имеет проверяемое 
значение приставки, то и  в других значе-
ниях выступает та же приставка. В осталь-
ных значениях проверка допустима только 
с помощью форм самого проверяемого сло-
ва или его производными, например: пре-
дать кого-то  – предал кого-то, преданный, 
придать форму – приданная форма.

П р и м е ч а н и е  2. Слова преувеличить, 
приумножить, преуменьшить  – приумень-
шить, в  которых могут быть компоненты 
значений обеих приставок.

Преувеличить. Слово означает: а) ‘пред-
ставить большим, чем есть на самом деле’, 
б) ‘присочинить’. Употребляется в  кон-
текстах с  наречиями степени сильно, весь-
ма, несколько, чуть-чуть, немного (напри-
мер: Потом – университет. Тут я немного 
преувеличил. Меня выгнали с третьего кур-
са; Если в этой истории что и преувеличено, 
то самая малость; Слухи об опасности виру-
са сильно преувеличены).

Приумножить и  *преумножить. На 
основании анализа частотности употребле-
ния слово преумножить было исключено 
из орфографического словаря в 1991 г. (29-
е, испр. и доп. изд.) и оставлено только сло-
во приумножить, этому следует и «Русский 
орфографический словарь».

Преуменьшить и приуменьшить. Эти сло-
ва в словарях иногда различаются по значе-
нию (преуменьшить ‘представить меньше, 

чем на самом деле’; приуменьшить ‘не-
сколько уменьшить’ с  пометой устар. 
книжн.), иногда их дают как синонимы со 
значением ‘представить меньшим’. В тек-
стах оба слова встречаются в данном значе-
нии: Его роль невозможно ни отрицать, ни 
преуменьшить; Цифра погибших в  лагерях 
преуменьшена.  – Я  совсем не желаю при-
уменьшить доблесть и  достоинство тво-
их островных псов; Я  пытаюсь смягчить, 
сгладить, приуменьшить. Слово приумень-
шить в значении ‘уменьшить’ встречается 
редко: Конечно, и у нас немало людей с япон-
ской или немецкой «закваской». Когда-то, 
очевидно, их было много больше, но долгий 
период «строительства социализма» суще-
ственно приуменьшил количество таких 
работников.

П р и м е ч а н и е  3. Следует различать сло-
ва, близкие по звучанию: 

пребывать ‘находиться’ (в месте, в состо-
янии)  – прибывать ‘приезжать, прилетать, 
приходить’ (прибыл) (пребывать в тоске – 
прибывать в пункт назначения);

предать кого-л. (предан другом)  – при-
дать (форму, огласке) (придан огласке);

предание (старины глубокой) – придание 
(формы, огласке);

предел (терпению, пределы страны, род-
ные пределы) – придел ‘часть постройки’; 

преемник ‘последователь’  – приёмник 
(радиоприёмник);

презреть ‘пренебречь’, презирать (пре-
зренный, презрение) – призреть ‘приютить’; 
призирать ‘присматривать’);

преклонить ‘в знак уважения склонить’ 
(голову, колено, знамена: он молитвенно 
преклонил колени перед ней), преклоняться 
‘уважать, восхищаться’, преклонение ‘вос-
хищение’ – приклонить ‘приблизить, слег-
ка наклонить’ (приклонить голову к  ногам 
отца, девочка приклонила ухо к земле, при-
клонить голову куда, где (перен.) ‘найти 
приют’), приклонять (тяжелые плоды при-
клоняют ветви к  земле, отец приклоняет 
меня и шепчет), приклониться, приклонять-
ся (устар.) (приклоняясь к матери, рыдает), 
приклонение ‘наклон, приближение’ (при-
клонение веток розы спасет от вымерзания); 

преложить ‘переложить, подать иначе’ – 
приложить ‘добавить, сопроводить’;

преподать (урок) – припадать (к земле, 
к руке) ‘приближаться’;

преступить (закон)  – приступить (к 
чему-то, кому-то);
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претворить (в жизнь) ‘реализовать’  – 
притворить ‘прикрыть’; 

преходящий (успех) ‘временный’  – при-
ходящий ‘появляющийся’.

Д о п о л н и т е л ь н ы е  п р и м е р ы
Слова с приставкой пре- с другими или труд-

но вычленяемыми значениями: 
– слова с приставкой пре-2 со значением пред-

шествования в заимствованных словах: преадап-
тация, преамбула, преанимизм, превалировать, 
превентивный, предикат, прекапилляры, преме-
дикация, премилленаризм (ср.: постмилленаризм, 
миллениум), препресс, препринт, пресимптом-
ный, пресуппозиция, преюдиция (преюдициальный). 
В некоторых случаях приставка выделяется лишь 
исторически, например: предмет, презент, пре-
зентабельный, президент, презумпция, прелат25;

– слова с  приставкой при- со значени-
ем близости, непосредственного примыка-
ния к чему-н., действия, нахождения при ком-
чем-л., например: приазовский, Приазовье, 
приангарский, приантлантический, приараль-
ский, приарктический, приволжский, Придонье, 
Прииссыкулье, приуральский; прибалочный, прибо-
лотный, прибрежье, привокзальный, привратник, 
придорожный, прикроватный;

– слова с приставкой при- со значением при-
ближения, присоединения, прибавления, напри-
мер: приарендовать, прибавка, прибавочный, при-
бегать, прибить что-то, прибиться, прибой, 
приближать (приближённый), приблизить (прибли-
зительно), приблудный, прибывать (прибытие, при-
быток), привалить (привалило счастье, привалить 
к забору), приварить, привезти, приверженный, при-
винтить, привесить, привесок, привить, приворо-
жить, приворот, привходящий (привходящие сооб-
ражения), привязать (привязанность, привязчивый), 
пригвоздить, придать (приданое, бесприданница), 
в придачу, придвинуть, приделать, придел, призвать, 
приземлиться, прийти, прикармливать (ребенка), 
прикладывать (прикладной, приклад), приклонить 
(некуда голову приклонить), прикомандировать, при-
красы, прилегающий, прилив, прилипать, приложить 
(приложение), прильнуть, примкнуть, приморозить, 
примочка, примыкать, приникнуть, принимать 
(прием, гостеприимный, мероприятие), припасть, 
приписать, присвоить, присоединить, присоседить-
ся, приставка, пристроить (пристройка), прита-
чать, притягательный, притянуть, прихватить, 
причастить, пришелец, пришествие, приять (прия-
тель, неприятель); пригреть, призреть, приласкать, 
приманить, приручить, присватать, приютить; 

– слова с  приставкой при- со значением 
неполноты действия: прибалдеть, прибросить, 

25  См. описание некоторых слов, данное в: 
[Орфографическое комментирование… Элек-
тронный ресурс].

привал, привирать, приволакивать, приворовывать, 
привстать, привядать, привяленный, приглушен-
ный, пригнуться, пригорюниться, придержать, при-
кусить, прилгнуть, прилечь, примолкнуть, прина-
лечь, принарядиться, принижать (умалять), приобо-
дриться, приплюснуть, припоминать, припухнуть, 
присесть (присядка), присмиреть, притаиться, при-
творить, приукрасить, приуныть, приударить за 
кем-то (хотя ударить в этом значении нет), приу-
молкнуть (умолкнуть на время), прихорашиваться; 

– слова с  приставкой пре- с  трудно вычле-
няемыми значениями: превратный26 (превратно-
сти), прегрешение, предаться чему, предел, предер-
жащая (власть), презрение (презренный), преиспод-
няя27, преклоняться (преклонение), преклонный28, 
прекраснодушие, прельстить29, прелюбодей, пре-
небрегать (пренебрежительный), преосвященство, 
преподать30 (преподаватель), преподнести, пре-
подношение, преподобие (преподобный), препоя-
сать(ся) (‘опоясать(ся)’), преследовать (пресле-
дование), пресловутый31, пресмыкаться (пресмы-
кающиеся), преставиться (новопреставленный)32, 
престарелый (‘старый’ и  устар. ‘очень старый’), 
претворить(ся) в  (‘воплотить’), непреклонный 
(непреклонность), непреложный33, непременный, не 
преминуть34, непреходящий (‘постоянный’), опре-
делить, распределить (распределение);

– слова с приставкой при- с трудно вычленя-
емыми значениями: прибабах, прибамбасы, при-
вереда, привередливый, привередничать, приве-
стись (Мне привелось там быть), привет, при-
волье, приглянуться, пригляд, приглядеться, 

26  Церк.-слав. прѣвратити ‘переворачивать, 
обращать против, разрушать’.

27  Церк.-слав. прѣисподьнии ‘низменный, 
очень низкий’. Ср. испод ‘сторона, обращенная 
книзу, изнанка’, исподнее ‘нижнее белье’.

28  Церк.-слав. прѣклонитися ‘идти на убыль’.
29  Церк.-слав. прѣльстити, родственно 

с прелесть в значении ‘обман, заблуждение’.
30  Церк.-слав. прѣподавати ‘давать, уделять’.
31  Др.-рус. прѣсловутъ ‘очень известный’, ср. 

в этом значении: Там, где горы, убегая, / В свет-
лой тянутся дали, / Пресловутого Дуная / Льют-
ся вечные струи (Ф. Тю т ч е в ).

32  Изначально слово означало ‘переместить-
ся’, хотя и употреблялось почти исключительно 
для обозначения смерти.

33  Слово заимствовано из церк.-слав. 
непрѣложьнъ, вероятно, калька с  греч. a-meta-
thetos ‘неизменный, непоколебимый’, напри-
мер: непреложная истина ‘истина, которую 
нельзя переменить, изменить’.

34  Церк.-слав. прѣминути ‘перейти через 
что-то, приступить к  чему-либо, превзойти’. 
Приставка выделяется при сравнении с одноко-
ренными разминуться, неминуемый, миновать.
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пригодиться, пригожий, пригорок, придирать-
ся, придумать, признать, призреть, призирать, 
беспризорник, прийтись, приключиться, прику-
рить, прилавок, приличие, пример, применить, 
приметить, примечать, примета, принадле-
жать, приниматься за кого-что-л., приниматься 
что (саженец), припадок, приревновать, прискор-
бие, прискучить, прислуга, прислушаться (к сове-
ту), присматриваться, присмотр, присмотреть-
ся, приспичить, пристальный, пристыдить, при-
сутствовать, присущий, причинить; пригладить, 
прилизать, примять, причесать, притоптать.

Выводы. На основе противопоставлен-
ности значений и  происхождения выделя-
ются три разные морфемные единицы  – 
приставки пре

1
-, пре

2
-, при-. Это системное 

противопоставление отражается и на пись-
ме, поэтому и  семантический критерий, 
учитывающий те значения этих приставок 
в составе значения лексемы, которые встре-
чаются под ударением, и  этимологический 
критерий, выделяющий иноязычную при-
ставку, являются критериями определения 
морфемы. В  других значениях написание 
приставки условно: оно не проверяется удар-
ным положением. Некоторые из этих значе-
ний на основании учета их частотности или 
ясности выделения введены как критерии, 
определяющие написание, в предложенной 
редакции правила. Именно эта часть прави-
ла отражает условное написание, поэтому 

она неоднократно варьируется в учебниках.
Проведенный анализ роли дихотомии 

«отражательное–условное» в  области на-
писания слов с  приставками пре-, при- 
еще раз показал, что общий тезис об обус
ловленности письма системой языка требует 
тщательной проверки реального отражения 
степени условности нашего письма. Воз-
можная корректировка позволит обосновать 
те методические приемы, которые использу-
ются при составлении правил орфографии, 
при обучении письму.
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